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PE®EPAT
byabiko Xpucruna IlaBiosHa
Oco0eHHOCTH NEPEeBOA KUTAMCKOT0 IOMOpa
KuiroueBble ¢j10Ba: epeBOJl, KUTAUCKUU SI3bIK, FOMOP, LIIYTKH, AHEKIOTHI.
Heab uccienoBanusi — BBISIBUTH OCOOCHHOCTH TIEPEBOAA KUTAHCKOTO IOMoOpa Ha
PYCCKHU SA3BIK.

Metoabl wucciaenoBanusi: B numinomMHOM paboTe HCMONB3YIOTCS CIEIYIOLIUE
METOJbI: METOJ] KOMITAPATHBHOTO aHaIW3a Il paboOThl C CYIIECTBYIOIUMU
MepeBoJaMyd aHEKJAOTOB W IIYTOK, METOJl JIMHIBUCTUYECKOTO MOJICIUPOBAHUS U
METO]l CECMAaHTUYECKOT0 aHAJIN3a, METO/ HEMOJIHON MHAYKIIUH.

IHonyyeHHble pe3yabTaTbl M HMX HOBU3HA: Jl0 HACTOAIIErO BpEMEHU
OCOOCHHOCTH TMEpeBOJa KHUTAMCKOTO IOMOpa Ha PYCCKUH S3BIK TOYTH HE
HCCJIEIOBAaHbI, B CBS3M C 4YeM JaHHas paboTa sBIAETCS B ONpPENEICHHON CTENeHU
nuoHepckoil. Teopermyeckas ©0a3a, mpexiae MNPUMEHABINASCS TMPU TEPEBOC
aHEKJIOTOB C KUTAWCKOTO $3bIKa, HE YYUTHIBAJIA CHEIU(PUKH KUTAMCKOTO S3BIKA,
MOCKOJIbKY TJaBHBIM 00pa3oM ObUIa OpPUEHTHUPOBAHA Ha EBPOIECHCKHE S3BIKU.
Takum oOpazoM, HOBH3HA JaHHOUW pabOTHI COCTOUT KaK B MPEaMETE UCCIIETOBAHMS,
TaKk U B y4eTe CHenu(uKu KUTAWCKOW KyJIbTYypbl U KHUTAHCKOTO s3bIKa. M3yueHsbI
COBpEMEHHbIE  HCCleqoBaHMs  mpobieM  mepeBoja tomopa. CocraBieHa
KJIacCU(pUKaIus MIyTOK U TPyJHOCTEN UX nepeBoja. [IpoaHanu3nupoBaHbl aHEKIOTHI
U UX IIEpEeBOJBI, BBINOJHECHHBIE KAK HOCHUTEISIMU KMTAMCKOrO, TaK M PYyCCKOrO
A3BIKOB.

PexoMeHIaluM MO UCNOJIb30BAHUIO: Pe3ylbTaThl JAHHOTO UCCIEAOBAHUS MOTYT
OBITh HMCTOJB30BaHBI B MEPEBOJOBEACHUH, KUTAUCTUKE, TIPU OOYUYEHUHU TIEPEBOY
AaHEKJO0TOB, [UJIsi TPOBEJACHUS TMEPEroBOpax HAa BCEX YPOBHSX, a TaKke s
TaJbHEHIIEero U3yUYeHUs CenPUKA MepeBoa KUTAHCKUX aHEKIOTOB.

Ob6aacTh NpUMeHEHMsI: TIEPEBOJIOBEJCHUE, HCTOPHUS KUTAMCKOW JIUTEpaTyphl,
KYJbTYPOJIOTHS, I3bIKO3HAHKUE, TEOPUS MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALINH.



PED®EPAT
byabiko Xpucruna IlaBioBHa

Aca0JaiBacii nepakJiaay Kiraiickara rymapy

KirouaBbisl ¢J10BBI: TIEpakiiaj, KiTalickas MOBa, Tymap, *KapThbl, aHEKJOTHI.
MbaTa naciienaBaHHsi — BBISBIIL acabiiBacill mMepakiajia KiTaiickara rymMapy Ha
PYCKYIO MOBY.

Metoabl aaciaegaBaHHsi: Y JiIJIOMHAd paboIle BBIKAPHICTOYBAOIIA METa
KaMmmapaTblyHra a”alizy JUIsl Tpambl 3 ICHYIOYBIMI TEpakiajami aHekaoTay i
KapTay, MeTaabl JIHTBICThIUHAra MajellipaBaHHs 1 CEMaHThIYHAra aHami3a, MeTaj

HATIOYHAM 1HTYKIIbI1.

ATpbIMaHbIf BbIHiKI 1 iX HaBi3Ha: J[a ngnepamnsTra yacy acabiiBaciil mepakiaga
KiTalickara rymapy Ha pycKyr0 MOBY 3acTaBallics aMajib HeJacledaBaHbIMi, Y CyBs3i
3 YbIM Jaja3eHas padoTa 3’symselia ¥ 3HauHai CTymeHi mistiepckail. TaapeITeiaHas
0a3za, skas MpBIMSHSAJTACS Jla raTara 4acy JJia Mepakiagy aHeKaoTay 3 KiTahcKaii
MOBBI, HE YyiiyBajna crenblpiKy KiTalCKail MOBBI, TAKOJIbKI TaJIOYHBIM YbIHAM ObLia
appIcHTaBaHa Ha eyparmeickis MOBBL. TakiM dYblHaM, HaBi3HA TATa PaOOTHI
3aKjIIoYacIa K y TpajaMerie JaciielaBaHHs, TaK 1 Ba YKy crenbldiki KiTahickai
KyJbTypel 1  KiTalickaii MoBbl. JlaciemaBaHbl  CydacHBIS  JaclielaBaHHI
nepakiagazHaycTBa agHocHa rymapy. CTBopaHbl Kiiacidikaiplis kapTay 1 MsKKacIi
ix mepakiamay. Ha mpakTeibl mpaaHaiizaBaHbl aHEKIOTHI 1 MEpaKiIaabl, Jad3€HbIS
PO3HBIMI MEepaKIaaublKaMi, IK KITACKaMOYHaMi, TaK 1 pyCKaMOYHBIMI.

PrkaMenaanbli ma BbIKapbICTaHHi: BpIHIKI mam3eHara maciielaBaHHS MOTYIIb
OBIIIb BBIKAPBICTAHBI ¥ IIepaKiIaga3HayCTBe, KiTas3HAYCTBE, MPHI MPAKTHIYHBIM
mepakiiaize aHekao0Tay, Mphl IepaMoBaX Ha VCIX Y3pOVHSAX, a Takcama y SKacIll
ACHOBBI TS TaJICHIIIara BEIBYUSHHS CIICIBI(IKI TIepakiaay KiTalCKiX aHeKIoTay.

Iajgina BBIKApBICTAHHSI: TICpPaKiIaga3HAYCTBA, TICTOPBIA KITaMCKal JIITapaTyphl,



KYJIbTYpajoris, MOBa3HAyCTBA, TIOPbIS MIKKYJIbTYpHAll KAMYHIKAIbII.

q SUMMARY
Bulyka Khrystsina Paulauna

Special Aspects of Chinese Humor Translation
Key words: Chinese language, translation, humor, jokes, anecdotes.
The purpose of the research is to identify the key features of the translation of
humor from Chinese into Russian.

Methods of research. In the thesis the following methods are used: method of
comparative analysis, methods of linguistic modeling, semantic analysis and
incomplete induction.

The results obtained. The key features of translation of humor from Chinese into
Russian have not been studied thoroughly yet, that is why this thesis to some extent
can be considered pioneering. Theoretical approaches that have been applied in
translating Chinese jokes do not consider the peculiarities of the Chinese language as
they are focused mainly on the European languages. Thus, the novelty of this work
consists both in the subject, and consideration of peculiarities of Chinese culture and
the Chinese language. Modern researches regarding the translation of humor have been
studied. The classification of jokes and difficulties of their translation has been
created. The translations of anecdotes made by Chinese and Russian speakers have
been analyzed.

Recommendations for use. The results of this study can be used in translation

studies, sinology, in translation of anecdotes, in negotiations at all levels, as well as the
basis for further study of the peculiarities of translation of anecdotes from Chinese.
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